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Текст № 10 Ӣде́н алч́ика / Идя и Альдига / Idja und Aldiga 
 
1. Еlыӄwаӄ wарӄыӄwаӄи Ӣде́н ал́чикассаӄи. 2. Ӣде́ ал́цикаɣынт чēнча: 
Мат ӄwанджаӈ поӄым кынчи(е)ку. 3. Ӄwанна поӄым ӣwыт, нāгур 
т́āпи поӄымт. 4. Ал́цикат чӣджегипа Ӣде́нɛ: Тан оккыр ваттоун, 
маннани ваттоун чāджик, поӄомт кыннннджал, моӄонä ēл́е 
тöннандж мāт (мāтт). 5. Ӣде́ ӄwанна аlцикант wаттоунт, ӄайнуӈ 
аľцикат титтарба и на ваттоɣонт и Ӣде́ титтарlä чāджа. 
6. Поӄымт кынджит. 7. Моӄунä ēľе мāтӄынт чāджа и аолджəт, 
ӄайнуӈ ал́цика титтарба, а тап куты нат титтарл́е чāдж. 
8. Тȫwа мāтӄынт. 9. Тапти ӄаримыɣын поӄым надə маннымбыгу. 
10. Ӄwанджа. 11. Чāджа поӄоɣынт. 12. Тȫwа. 13. Поӄымт манным-
бат, ӄаjем нäза ӄwанныт (аза ӄwатпат). 14. А ӄäт пāроӄынт ӄай да 
чēнче. 15. А на Пȫнɛгɛссä чēнчи, Ӣда́сä чēнче. 16. Ӣда́, татlел мека 
lапомт. 17. Ӣде́н ал́цик. 18. Нагрибаӄӄы лабоl ējа? 19. А Ӣде́ əж̄алгва: 
ējа 20. Моӄунä ēľе ӄäделджа андымт ӄамдäлджит, а моӄунä чāджа 
наша wаттоɣынт. 21. А Пȫнɛгɛссä тапын wаттоунт тöтпа. 22. Ӣде́ 
чēнча: Нагрыбаӄӄъ лапомт мекка минджал, а Ӣде́ ōжалгва: аза 
менджаw. 23. Ӣде́ лабонтсä ӄäттыт тÿтти паlца, лабот рōӄwанна, 
и моɣунä ӣку ондж тираɣънт, орыт метыкwа аза эппа чижалба, 
lабомт ӄwēдит, и lабкалыӈ моɣунä матӄыӈ. 24. Ал́цикаɣынт 
кадɛшпат: Лабом ӄаlа, Пöнегäссäн тeтън рōӄwалле ӄаlа. 25. Ал́цикат 
ōджалгва: тан машем аза ÿӈгылджимант. 26. Мат текка 
тӣджешпызаӈ: Тан маннани ваттоунт ӄwаjак. 27. От и lабол 
роӄwаllе ӄаlа, и онендж рōӄwаннwнт бы. 
 
1. Жили были Идя с матерью вдвоём. 2. Идя матери своей говорит: «Я 
пойду сеть поставлю.» 3. Пошел, сеть взял, с тремя поплавками сеть. 
4. Мать наказывает Иде: «Ты по одной дороге, по моей дороге иди, сеть 
поставишь, домой обратно придешь в дом.» 5. Идя пошел по материной 
дороге, как мама его шагала, и по этой дороге Иде шагает. 6. Сеть поста-
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вил. 7. Обратно домой идёт, и забыл, как мать шагала, он, куда попало, 
шагая, идёт. 8. Пришел домой. 9. Назавтра утром сеть надо смотреть. 
10. Пошел. 11. Идёт к сети. 12. Пришел. 13. Сеть просмотрел, ничего не 
добыл. 14. А на берегу кто-то разговаривает. 15. Это Пёнегесса говорит, 
с Идей говорит: 16. «Идя, дай мне весло. 17. Мать Идя. 18. С красивой 
ручкой весло есть?» 19. Идя говорит: «Есть.» 20. Обратно к берегу при-
стал, лодку перевернул, назад пошел той же дорогой. 21. А Пёнегесса по 
его дороге наср...л. 22. Пёнегесса говорит: «Разукрашенное весло мне от-
дай», а Идя отвечает: не отдам. 23. Идя веслом ударил г...вно, весло при-
липло, и обратно взять не может, и без весла домой ушел. 24. Идя мате-
ри говорит: «..Моё весло к г..вну Пёнегессе прилипло.» 25. Мать отвечает: 
«Ты меня не слушался. 26. Я тебе наказывала: ты иди моей дорогой. 
27. Вот твоё весло, прилипнув, и осталось, и сам ты тоже прилип бы»... 
 
1. Es lebten Idja und seine Mutter zu zweit. 2. Idja sagt seiner Mutter: „Ich 
gehe und stelle das Netz.“ 3. Er ging, nahm das Netz, das Netz mit drei 
Schwimmern. 4. Die Mutter schärft Idja ein: „Gehe einen Weg, gehe meinen 
Weg entlang, du stellst das Netz, dann kommst du zurück nach Hause.“ 5. Idja 
ging den Weg der Mutter entlang, wie wie Mama ihn gegangen ist, auf diesem 
Weg geht auch Idja. 6. Er stellte das Netz. 7. Er geht zurück nach Hause, und 
vergaß, wo die Mutter längs gegangen war, er ging, wie es so kam. 8. Er kam 
nach Hause. 9. Am nächsten Morgen muss man nach dem Netz sehen. 10. Er 
ging. 11. Er geht zum Netz. 12. Er kam an. 13. Er schaute ins Netz, er hat 
nichts gefangen. 14. Aber auf dem Ufer redet irgendjemand. 15. Das ist 
Pönegessa, der spricht, er spricht mit Idja: 16. „Idja, gib mir das Ruder. 
17. Idjas Mutter. 18. Hat das Ruder einen schönen Griff?“ 19. Idja sagt: „Hat 
es.“ 20. Er kam zurück zum Ufer, drehte das Boot um, ging auf dem gleichen 
Weg zurück. 21. Pönegessa hat auf seinen Weg gesch...n. 22. Pönegessa sagt: 
„Gib mir das verzierte Ruder.“, aber Idja antwortet: „Ich gebe es dir nicht.“ 
23. Idja schlägt mit dem Ruder die Sch...e, das Ruder blieb kleben, und er 
kann es nicht herausziehen und er ging ohne Ruder nach Hause. 24. Idja sagt 
der Mutter: „Mein Ruder ist in Pönegesses Scheiße kleben geblieben.“ 25. Die 
Mutter antwortet: „Du hast nicht auf mich gehört. 26. Ich habe dir doch 
gesagt: Geh meinen Weg entlang. 27. Nun ist dein Ruder da kleben geblieben 
und du wärst auch kleben geblieben“... 




